
PA\866295BG.doc PE464.798v01-00

BG Единство в многообразието BG

ЕВРОПЕЙСКИ ПАРЛАМЕНТ 2009 - 2014

Комисия по икономически и парични въпроси

2011/0038(COD)

17.5.2011

ПРОЕКТОСТАНОВИЩЕ
на комисията по икономически и парични въпроси

на вниманието на комисия по правни въпроси

относно предложението за директива на Европейския парламент и на 
Съвета за изменение на директиви 89/666/ЕИО, 2005/56/ЕО и 
2009/101/ЕО по отношение на взаимното свързване на централните, 
търговските и дружествените регистри
(COM(2011)0079 – C7-0059/2011 – 2011/0038(COD))

Докладчик по становище: Hans-Peter Martin



PE464.798v01-00 2/23 PA\866295BG.doc

BG

PA_Legam



PA\866295BG.doc 3/23 PE464.798v01-00

BG

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по икономически и парични въпроси приканва водещата комисия по правни 
въпроси да включи в доклада си следните изменения:

Изменение 1

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) В Единадесета Директива 
89/666/ЕИО на Съвета от 21 декември 
1989 година относно изискванията за 
разкриване на данни за клонове, 
открити в една държава-членка от някои 
видове дружества, регулирани от 
правото на друга държава са посочени 
актовете и данните, които дружествата 
трябва да оповестяват в регистъра, 
където е вписан техен клон. Не е 
предвидено обаче законово задължение 
органите, водещи търговските регистри, 
да обменят помежду си информация за 
чуждестранните клонове. Това води до 
правна несигурност за третите лица в 
държавата на клона, когато важни 
изменения на свързаните с дружеството 
обстоятелства не се отразяват в 
регистъра.

(2) В Единадесета Директива
89/666/ЕИО на Съвета от 21 декември 
1989 година относно изискванията за 
разкриване на данни за клонове, 
открити в една държава-членка от някои 
видове дружества, регулирани от 
правото на друга държава са посочени 
актовете и данните, които дружествата 
трябва да оповестяват в регистъра, 
където е вписан техен клон. Не е 
предвидено обаче законово задължение 
органите, водещи търговските регистри, 
да обменят помежду си информация за 
чуждестранните клонове. Това води до 
правна несигурност за третите лица в 
държавата-членка на клона, когато 
важни изменения на свързаните с 
дружеството обстоятелства не са
отразени в регистъра.

Or. de

Изменение 2

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) С Директива 2009/101/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 септември 2009 година за 
координиране на гаранциите, които 

(4) С Директива 2009/101/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 септември 2009 година за 
координиране на гаранциите, които 
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държавите-членки изискват от 
дружествата по смисъла на член 48, 
втора алинея от Договора, за защита на 
интересите на членовете и на трети лица 
с цел тези гаранции да станат 
равностойни се осигурява и достъп до 
съхраняваните в регистрите актове и 
данни, които могат да бъдат получени 
на хартиен носител или по електронен 
път. Въпреки това гражданите и 
дружествата все още трябва да търсят 
държава по държава, особено като се 
има предвид, че сегашното доброволно 
сътрудничество между органите, 
водещи търговските регистри, се оказа 
недостатъчно.

държавите-членки изискват от 
дружествата по смисъла на член 48, 
втора алинея от Договора, за защита на 
интересите на членовете и на трети лица 
с цел тези гаранции да станат 
равностойни се осигурява и достъп до 
съхраняваните в регистрите актове и 
данни, които могат да бъдат получени 
на хартиен носител или по електронен 
път. Въпреки това гражданите и 
дружествата все още трябва да търсят 
държава по държава, особено като се 
има предвид, че сегашното доброволно 
сътрудничество между органите, 
водещи търговските регистри, се оказа 
неразбираемо, трудно за прилагане и 
неефективно.

Or. de

Изменение 3

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) В Съобщението на Комисията 
относно Акта за единния пазар се 
посочва, че взаимното свързване на 
централните, търговските и 
дружествените регистри е начин за 
създаване на по-благоприятна за 
търговците правна и фискална среда. 
Взаимното свързване би спомогнало и 
за повишаване на 
конкурентоспособността на 
европейските предприятия чрез 
намаляване на административната 
тежест и увеличаване на правната 
сигурност и така би допринесло за 
преодоляване на кризата — един от 
приоритетите на стратегията „Европа 
2020“. То би трябвало също така да 
подобри презграничната комуникация 
между органите, водещи търговските 
регистри, чрез използване на 
нововъведенията в информационните и 

(5) В Съобщението на Комисията 
относно Акта за единния пазар се 
посочва, че взаимното свързване на 
централните, търговските и 
дружествените регистри е начин за 
създаване на по-благоприятна за 
търговците правна и фискална среда. 
Взаимното свързване би спомогнало и 
за повишаване на 
конкурентоспособността на 
европейските предприятия чрез 
намаляване на административната 
тежест и увеличаване на правната 
сигурност, би довело до повишаване на 
икономическата ефективност и така 
би допринесло за справяне с кризата —
един от приоритетите на стратегията 
„Европа 2020“. То би трябвало също 
така да подобри презграничната 
комуникация между органите, водещи 
търговските регистри, чрез използване 
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комуникационните технологии. на нововъведенията в информационните 
и комуникационните технологии.

Or. de

Изменение 4

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) В заключенията на Съвета от 25 май 
2010 г. относно взаимното свързване на 
търговските регистри се потвърждава, 
че подобряването на достъпа до 
актуална и достоверна информация за 
дружествата би могло да доведе до 
повишаване на доверието на пазара, да 
спомогне за възстановяването и да 
увеличи конкурентоспособността на 
европейските предприятия.

(6) В заключенията на Съвета от 25 май 
2010 г. относно взаимното свързване на 
търговските регистри се потвърждава, 
че подобряването на достъпа до 
актуална и достоверна информация за 
дружествата би могло да доведе до 
повишаване на доверието на пазара, да 
спомогне за възстановяването и да 
увеличи конкурентоспособността на 
европейските предприятия, при което 
административната тежест за 
предприятията не следва да се 
увеличава, а напротив − да се 
намалява.

Or. de

Изменение 5

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 8a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8а) Този централен и достъпен за 
целия Съюз портал за електронно 
правосъдие гарантира, че необходими 
документи, които са налични в една 
държава-членка, са достъпни и във 
всички останали държави-членки.

Or. de
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Изменение 6

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) Презграничният достъп до 
информация за търговците може да бъде 
подобрен само ако всички държави-
членки се включат в израждането на 
електронна мрежа от регистри и 
предават данни на ползвателите на 
информация за търговците по 
стандартизиран начин (сходно 
съдържание и оперативно съвместими 
технологии) в целия Съюз. 
Ползвателите следва да имат достъп до 
информацията посредством единна 
европейска електронна платформа, 
която е част от електронната мрежа.

(9) Презграничният достъп до 
информация за търговците може да бъде 
подобрен само ако всички държави-
членки се включат в израждането на 
електронна мрежа от регистри и 
предават данни на ползвателите на 
информация за търговците по 
стандартизиран начин (сходно 
съдържание и оперативно съвместими 
технологии) в целия Съюз, без това да 
води до неизпълнение на целта за 
намаляване на административната 
тежест. Ползвателите следва да имат 
достъп до информацията посредством 
единна европейска електронна 
платформа, която е част от електронната 
мрежа.

Or. de

Изменение 7

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 9a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9а) Разходите за създаването на 
подобна мрежа следва да се 
поддържат на възможно най-ниско 
равнище, като се избягва дублирането 
на дейности. По тази причина за 
основа следва да се използват 
съществуващи инициативи, като 
например Европейският търговски 
регистър („European Business 
Register“), който вече свързва 
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дружествени регистри на 19 
държави-членки и други европейски 
държави.

Or. de

Изменение 8

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Директива 95/46/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
24 октомври 1995 г. за защита на 
физическите лица при обработка на 
лични данни и за свободното движение 
на тези данни следва да се прилага 
спрямо обработката на лични данни от 
държавите-членки, включително спрямо 
предаването на лични данни чрез 
електронната мрежа.

(10) Директива 95/46/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
24 октомври 1995 г. за защита на 
физическите лица при обработка на 
лични данни и за свободното движение 
на тези данни следва да се прилага 
спрямо обработката на лични данни от 
държавите-членки, включително спрямо 
предаването на лични данни чрез 
електронната мрежа, при което трябва 
да се гарантира подходяща защита на 
личните данни, както и на 
търговските данни.

Or. de

Изменение 9

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) Следва да бъде въведен единен 
идентификационен код за дружествата 
като допълнение към съществуващия 
регистрационен номер, за да бъде 
улеснено идентифицирането на 
дружествата, които извършват дейност в 
повече от една държава-членка, 
например чрез клонове или дъщерни 

(11) Следва да бъде въведен единен 
задължителен идентификационен код 
за дружествата като допълнение към 
съществуващия регистрационен номер, 
за да бъде улеснено идентифицирането 
на дружествата, които извършват 
дейност в повече от една държава-
членка, например чрез клонове или 
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дружества. дъщерни дружества.

Or. de

Изменение 10

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) Както и дружествата, като 
допълнение към номера си в регистъра 
клоновете също следва да имат единен 
идентификационен код, който да дава 
възможност за ясното им 
идентифициране в рамките на 
Европейското икономическо 
пространство. Чрез изменението на 
Директива 89/666/ЕИО в това 
отношение следва да се осигури 
възможност за ясно определяне на 
връзката между дружествата и 
чуждестранните им клонове, което е 
нужно за редовното актуализиране на 
информацията в регистъра, в който е 
вписано дружеството, и регистъра, в 
който е вписан чуждестранният клон. 
Чрез съгласуваността на вписаните 
данни следва да се гарантира, че третите 
лица имат достъп до актуални данни за 
клоновете в своята държава-членка. 
Макар че държавите-членки следва да 
могат да избират процедурите, които ще 
спазват по отношение на клоновете, 
регистрирани на тяхната територия, те 
трябва да гарантират най-малко, че 
клоновете на прекратените дружества се 
отписват своевременно от регистъра.

(12) Както и дружествата, като 
допълнение към номера си в регистъра 
клоновете също следва да имат единен 
идентификационен код, който да дава 
възможност за ясното им 
идентифициране в рамките на 
Европейското икономическо 
пространство. Чрез изменението на 
Директива 89/666/ЕИО в това 
отношение следва да се осигури 
възможност за ясно определяне на 
връзката между дружествата и 
чуждестранните им клонове, което е 
нужно за редовното актуализиране на 
информацията в регистъра, в който е 
вписано дружеството, и регистъра, в 
който е вписан чуждестранният клон. 
Чрез съгласуваността на вписаните 
данни следва да се гарантира, че третите 
лица имат достъп до актуални данни за 
клоновете в своята държава-членка. 
Макар че държавите-членки следва да 
могат да избират процедурите, които ще 
спазват по отношение на клоновете, 
регистрирани на тяхната територия, 
включително възможността за 
регулиране на правния статут на 
клоновете, те трябва да гарантират най-
малко, че клоновете на прекратените 
дружества се отписват от регистъра в 
срок от десет работни дни.

Or. de
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Изменение 11

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) За да се гарантира, че няма 
съществени разлики в качеството на 
актовете и обстоятелствата, които се 
вписват в търговските регистри в 
Съюза, държавите-членки следва да 
гарантират, че всички данни, вписани по 
член 2 от Директива 2009/101/ЕО, се 
актуализират и актуализираните данни 
се оповестяват в срок от най-много 
петнадесет календарни дни след 
настъпването на събитието, довело до 
промяната на вписаните данни. Освен 
това за да се подобри защитата на 
третите лица в другите държави-членки, 
всички актове и данни, предавани чрез 
мрежата, следва да бъдат придружени 
от ясни указания за правната им 
стойност.

(14) За да се гарантира, че няма 
съществени разлики в качеството на 
актовете и обстоятелствата, които се 
вписват в търговските регистри в 
Съюза, държавите-членки следва да 
гарантират, че всички данни, вписани по 
член 2 от Директива 2009/101/ЕО, се 
актуализират и актуализираните данни 
се оповестяват в срок от най-много 
петнадесет календарни дни след 
настъпването на събитието, довело до 
промяната на вписаните данни. Тази 
актуализация следва да подлежи на 
пълно документиране и проверка. 
Освен това за да се подобри защитата на 
третите лица в другите държави-членки, 
всички актове и данни, предавани чрез 
мрежата, следва да бъдат придружени 
от ясни указания за правната им 
стойност.

Or. de

Изменение 12

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) На Комисията следва да бъдат 
предоставени правомощията да приема 
делегирани актове по член 290 от 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз по отношение на: 
управлението, администрирането, 
функционирането, представляването 
и финансирането на електронната 
мрежа; условията за участие на 

(15) С цел създаване на електронната 
мрежа на Комисията следва да бъдат 
предоставени правомощията да приема 
делегирани актове по член 290 от 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз по отношение на: 
условията за участие на държавите 
извън Европейското икономическо 
пространство в електронната мрежа; 
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държавите извън Европейското 
икономическо пространство в
електронната мрежа; минималните 
стандарти за сигурност; използването на 
единен идентификационен код; 
употребяваните езици в електронната 
мрежа; метода на предаване на 
информация между регистрите, които 
осигуряват презграничен достъп до 
информацията; оперативната 
съвместимост на информационните и 
комуникационните технологии, 
използвани от участниците в 
електронната мрежа; дефинирането на 
стандарти за формата, съдържанието и 
параметрите на съхранението и 
извличането на обявяваните актове и 
вписваните данни с цел осигуряване на 
възможност за автоматизиран обмен на 
данни; последиците при неспазване на 
изискванията; метода за определяне на 
връзката между дадено дружество и 
чуждестранния му клон; метода и 
съответните технически стандарти за 
предаване на информация между 
регистъра на дружеството и регистъра 
на клона; техническите стандарти за 
предаване на информация между 
регистрите; стандартните формуляри за 
уведомяване при презгранично сливане, 
които да бъдат използвани от водещите 
регистрите органи. Управлението на 
мрежата следва да включва механизъм, 
чрез който потребителите да изразяват 
мнения относно функционирането ѝ, за 
да може да се отчитат потребностите 
им. Правомощията следва да бъдат 
предоставени на Комисията за 
неопределен срок, за да може при 
необходимост да променя разпоредбите.

минималните стандарти за сигурност; 
използването на единен 
идентификационен код; употребяваните 
езици в електронната мрежа; метода на 
предаване на информация между 
регистрите, които осигуряват 
презграничен достъп до информацията; 
оперативната съвместимост на 
информационните и комуникационните 
технологии, използвани от участниците 
в електронната мрежа; дефинирането на 
стандарти за формата, съдържанието и 
параметрите на съхранението и 
извличането на обявяваните актове и 
вписваните данни с цел осигуряване на 
възможност за автоматизиран обмен на 
данни; последиците при неспазване на 
изискванията; метода за определяне на 
връзката между дадено дружество и 
чуждестранния му клон; метода и
съответните технически стандарти за 
предаване на информация между 
регистъра на дружеството и регистъра 
на клона; техническите стандарти за 
предаване на информация между 
регистрите; стандартните формуляри за 
уведомяване при презгранично сливане, 
които да бъдат използвани от водещите 
регистрите органи. Управлението на 
мрежата следва да включва механизъм, 
чрез който потребителите да изразяват 
мнения относно функционирането ѝ, за 
да може да се отчитат потребностите 
им. Правомощията следва да бъдат 
предоставени на Комисията за 
неопределен срок, за да може при 
необходимост да променя разпоредбите. 
При подготвянето и съставянето на 
делегирани актове Комисията следва 
да гарантира едновременно, 
своевременно и подходящо предаване 
на съответните документи на 
Европейския парламент и на Съвета.

Or. de
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Изменение 13

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 2
Директива 89/666/ЕИО
Член 5a – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Органът, водещ регистъра, в който е 
вписан клонът, своевременно уведомява 
посредством електронната мрежа по 
член 4а от Директива 2009/101/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета (*) 
органа, водещ регистъра, в който е 
вписано дружеството, за всички 
промени в документите и данните по 
член 2 от настоящата директива. 

1. Органът, водещ регистъра, в който е 
вписан клонът, в срок от десет 
работни дни уведомява посредством 
електронната мрежа по член 4а от 
Директива 2009/101/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета (*) органа, водещ 
регистъра, в който е вписано 
дружеството, за всички промени в 
документите и данните по член 2 от 
настоящата директива. 

Or. de

Изменение 14

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 2
Директива 89/666/ЕИО
Член 5a – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите-членки определят 
правната процедура, която трябва да се 
спазва при получаването на 
уведомленията по параграф 1 от 
настоящия член и по член 4а, 
параграф 2 от Директива 2009/101/ЕО. С 
тези процедури трябва да се гарантира, 
че клоновете на дружествата, които са 
били прекратени или са били отписани 
от регистъра по друга причина, се 
закриват своевременно.

2. Държавите-членки определят 
правната процедура, която трябва да се 
спазва при получаването на 
уведомленията по параграф 1 от 
настоящия член и по член 4а, 
параграф 2 от Директива 2009/101/ЕО. С 
тези процедури трябва да се гарантира, 
че клоновете на дружествата, които са 
били прекратени или са били отписани 
от регистъра по друга причина, сами се 
отписват своевременно от регистъра.

Or. de
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Изменение 15

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 2
Директива 89/666/ЕИО
Член 5a – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В съответствие с член 11а и съгласно 
условията по членове 11б и 11в
Комисията приема делегирани актове, в 
които определя следното:

3. В съответствие с член 11а на 
Комисията се предоставят 
правомощията да приема делегирани 
актове, в които се определя следното:

Or. de

Изменение 16

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 3
Директива 89/666/ЕИО
Член 11a

Текст, предложен от Комисията Изменение

-1. Правомощието да приема 
делегирани актове се предоставя на 
Комисията при спазване на 
предвидените в настоящия член 
условия.

1. Правомощието да приема 
делегираните актове по член 5а, 
параграф 3 се предоставя на Комисията 
за неопределен срок.

1. Правомощието в съответствие с 
член 5а, параграф 3 се предоставя на 
Комисията за неопределен срок, 
считано от ...*.

1а. Делегирането на правомощие, 
посочено в член 5а, параграф 3, може 
да бъде оттеглено по всяко време от 
Европейския парламент или от 
Съвета. С решението за оттегляне се 
прекратява делегирането на 
правомощието, посочено в същото 
решение. Решението влиза в сила в 
деня след публикуването му в 
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Официален вестник на Европейския 
съюз или на по-късна дата, посочена в 
него. То не засяга действителността 
на никой от делегираните актове, 
които вече са в сила.

2. След приемането на делегиран акт 
Комисията веднага уведомява за него 
едновременно Европейския парламент и 
Съвета.

2. След приемането на делегиран акт 
Комисията веднага уведомява за него 
едновременно Европейския парламент и 
Съвета.

2а. Делегиран акт, приет съгласно 
член 5а, параграф 3, влиза в сила само 
в случай че нито Европейският 
парламент, нито Съветът не са 
повдигнали възражения в срок от три 
месеца от уведомлението до тях за 
съответния акт, или ако преди 
изтичането на този срок и 
Европейският парламент, и Съветът 
са уведомили Комисията, че няма да 
повдигат възражения. По инициатива 
на Европейския парламент или на 
Съвета този срок се удължава с три 
месеца.

3. Правомощието да приема 
делегирани актове се предоставя на 
Комисията при условията, 
предвидени в членове 11б и 11в.

_____
* Дата на влизането в сила на тази 
директива. 

Or. de

Изменение 17

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 3
Директива 89/666/ЕИО
Член 11б

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 11б заличава се
1. Делегираните правомощия по 
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член 11а може да бъдат оттеглени по 
всяко време от Европейския 
парламент или Съвета.
2. Институцията, започнала 
вътрешна процедура, за да вземе 
решение дали да оттегли 
делегираните правомощия, полага 
усилия да уведоми другата 
институция и Комисията в разумен 
срок, преди да вземе окончателно 
решение, като посочва делегираните 
правомощия, които може да бъдат 
оттеглени.
3. С решението за оттегляне се 
прекратяват делегираните 
правомощия, посочени в това 
решение. Решението влиза в сила 
незабавно или на посочена в него по-
късна дата. Решението не засяга 
валидността на делегираните актове, 
които вече са влезли в сила. То се 
публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз.

Or. de

Изменение 18

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 3
Директива 89/666/ЕИО
Член 11в

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 11в заличава се
1. В срок от два месеца от датата на 
уведомлението Европейският 
парламент и Съветът могат да 
повдигнат възражения срещу 
делегиран акт. 
По инициатива на Европейския
парламент или Съвета този срок 
може да бъде удължен с два месеца. 
2. Ако при изтичането на този срок 
нито Европейският парламент, нито 



PA\866295BG.doc 15/23 PE464.798v01-00

BG

Съветът са повдигнали възражения 
срещу делегирания акт, той се 
публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз и влиза в сила на 
посочената в него дата. 
Делегираният акт може да бъде 
публикуван в Официален вестник на 
Европейския съюз и да влезе в сила 
преди изтичането на посочения срок, 
ако Европейският парламент и 
Съветът са информирали Комисията 
за намерението си да не повдигат 
възражения.
3. Ако Европейският парламент или 
Съветът повдигне възражение срещу 
делегиран акт, той не влиза в сила. 
Институцията, която повдига 
възражение срещу делегирания акт, 
посочва съответните причини.

Or. de

Изменение 19

Предложение за директива – акт за изменение
Член 2 – точка 1
Директива 2005/56/ЕО
Член 13 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В съответствие с член 17а и съгласно 
условията по членове 17б и 17в
Комисията приема делегирани актове, в 
които определя следното:

2. В съответствие с член 17а на 
Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове, в които се определя следното:

Or. de

Изменение 20

Предложение за директива – акт за изменение
Член 2 – точка 2
Директива 2005/56/ЕО
Член 17а
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Текст, предложен от Комисията Изменение

-1. Правомощието да приема 
делегирани актове се предоставя на 
Комисията при спазване на 
предвидените в настоящия член 
условия.

1. Правомощието да приема 
делегираните актове по член 13, 
параграф 2 се предоставя на Комисията 
за неопределен срок.

1. Правомощието в съответствие с 
член 13, параграф 2 се предоставя на 
Комисията за неопределен срок, 
считано от ...*.

1а. Делегирането на правомощие, 
посочено в член 13, параграф 2, може 
да бъде оттеглено по всяко време от 
Европейския парламент или от 
Съвета. С решението за оттегляне се 
прекратява делегирането на 
правомощието, посочено в същото 
решение. Решението влиза в сила в 
деня след публикуването му в 
Официален вестник на Европейския 
съюз или на по-късна дата, посочена в 
него. То не засяга действителността 
на никой от делегираните актове, 
които вече са в сила.

2. След приемането на делегиран акт 
Комисията веднага уведомява за него 
едновременно Европейския парламент и 
Съвета.

2. След приемането на делегиран акт 
Комисията веднага уведомява за него 
едновременно Европейския парламент и 
Съвета.

2а. Делегиран акт, приет съгласно 
член 13, параграф 2, влиза в сила само 
в случай че нито Европейският 
парламент, нито Съветът не са 
повдигнали възражения в срок от три 
месеца от уведомлението до тях за 
съответния акт, или ако преди 
изтичането на този срок и 
Европейският парламент, и Съветът 
са уведомили Комисията, че няма да 
повдигат възражения. По инициатива 
на Европейския парламент или на 
Съвета този срок се удължава с три 
месеца.
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3. Правомощието да приема 
делегирани актове се предоставя на 
Комисията при условията по 
членове 17б и 17в.

_____
* Дата на влизането в сила на тази 
директива. 

Or. de

Изменение 21

Предложение за директива – акт за изменение
Член 2 – точка 2
Директива 2005/56/ЕО
Член 17б

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 17б заличава се
Оттегляне на делегираните 

правомощия
1. Делегираните правомощия по член 
13, параграф 2 може да бъдат 
оттеглени по всяко време от 
Европейския парламент или от 
Съвета.
2. Институцията, започнала 
вътрешна процедура, за да вземе 
решение дали да оттегли 
делегираните правомощия, полага 
усилия да уведоми другата 
институция и Комисията в разумен 
срок, преди да вземе окончателно 
решение, като посочва делегираните 
правомощия, които може да бъдат 
оттеглени.
3. С решението за оттегляне се 
прекратяват делегираните 
правомощия, посочени в това 
решение. Решението влиза в сила 
незабавно или на посочена в него по-
късна дата. Решението не засяга 
валидността на делегираните актове, 
които вече са влезли в сила. То се 
публикува в Официален вестник на 
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Европейския съюз.

Or. de

Изменение 22

Предложение за директива – акт за изменение
Член 2 – точка 2
Директива 2005/56/ЕО
Член 17в

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 17в заличава се
Възражения срещу делегираните 

актове
1. В срок от два месеца от датата на 
уведомлението Европейският 
парламент и Съветът могат да 
повдигнат възражение срещу 
делегиран акт. 
По инициатива на Европейския 
парламент или Съвета този срок 
може да бъде удължен с два месеца. 
2. Ако при изтичането на този срок 
нито Европейският парламент, нито 
Съветът са повдигнали възражения 
срещу делегирания акт, той се 
публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз и влиза в сила на 
посочената в него дата. 
Делегираният акт може да бъде 
публикуван в Официален вестник на 
Европейския съюз и да влезе в сила 
преди изтичането на посочения срок, 
ако Европейският парламент и 
Съветът са информирали Комисията 
за намерението си да не повдигат 
възражения.
3. Ако Европейският парламент или 
Съветът повдигне възражение срещу 
делегиран акт, той не влиза в сила. 
Институцията, която повдига 
възражение срещу делегирания акт, 
посочва съответните причини.
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Изменение 23

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 3a (нова)
Директива 2009/101/ЕО
Член 4 – параграф 2 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Член 4, параграф 2, алинея 3 се 
заменя със следния текст:
„Държавите-членки предприемат 
необходимите мерки за улесняване на 
достъпа на трети лица до доброволно 
оповестените преводи.
Тези мерки гарантират достъпа до 
преводите чрез посочената в член 4а 
електронна мрежа.“

Or. de

Изменение 24

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 4
Директива 2009/101/ЕО
Член 4a – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В съответствие с член 13а и съгласно 
условията по членове 13б и 13в
Комисията приема делегирани актове, в 
които определя следното:

3. В съответствие с член 13а на
Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове, в които се определя следното:

Or. de

Изменение 25

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 4



PE464.798v01-00 20/23 PA\866295BG.doc

BG

Директива 2009/101/ЕО
Член 4a – параграф 3 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) нормите относно управлението, 
администрирането, 
функционирането и 
представляването на електронната 
мрежа;

заличава се
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Изменение 26

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 4
Директива 2009/101/ЕО
Член 4a – параграф 3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) финансирането на електронната 
мрежа;

заличава се
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Изменение 27

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 6
Директива 2009/101/ЕО
Член 13а

Текст, предложен от Комисията Изменение

-1. Правомощието да приема 
делегирани актове се предоставя на 
Комисията при спазване на 
предвидените в настоящия член 
условия.

1. Правомощието да приема 
делегираните актове по член 4а, 

1. Правомощието в съответствие с 
член 4а, параграф 3 се предоставя на 
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параграф 3 се предоставя на Комисията 
за неопределен срок.

Комисията за неопределен срок, 
считано от ...*.

1а. Делегирането на правомощие, 
посочено в член 4а, параграф 3, може 
да бъде оттеглено по всяко време от 
Европейския парламент или от 
Съвета. С решението за оттегляне се 
прекратява делегирането на 
правомощието, посочено в същото 
решение. Решението влиза в сила в 
деня след публикуването му в 
Официален вестник на Европейския 
съюз или на по-късна дата, посочена в 
него. То не засяга действителността 
на никой от делегираните актове, 
които вече са в сила.

2. След приемането на делегиран акт 
Комисията веднага уведомява за него 
едновременно Европейския парламент и 
Съвета.

2. След приемането на делегиран акт 
Комисията веднага уведомява за него 
едновременно Европейския парламент и 
Съвета.

2а. Делегиран акт, приет съгласно 
член 4а, параграф 3, влиза в сила само 
в случай че нито Европейският 
парламент, нито Съветът не са 
повдигнали възражения в срок от три 
месеца от уведомлението до тях за 
съответния акт, или ако преди 
изтичането на този срок и 
Европейският парламент, и Съветът 
са уведомили Комисията, че няма да 
повдигат възражения. По инициатива 
на Европейския парламент или на 
Съвета този срок се удължава с три 
месеца.

3. Правомощието да приема 
делегирани актове се предоставя на 
Комисията при условията по 
членове 13б и 13в.

_____
* Дата на влизането в сила на тази 
директива. 

Or. de
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Изменение 28

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 6
Директива 2009/101/ЕО
Член 13б

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 13б заличава се
1. Делегираните правомощия по 
член 13а може да бъдат оттеглени по 
всяко време от Европейския 
парламент или Съвета.
2. Институцията, започнала 
вътрешна процедура, за да вземе 
решение дали да оттегли 
делегираните правомощия, полага 
усилия да уведоми другата 
институция и Комисията в разумен 
срок, преди да вземе окончателно 
решение, като посочва делегираните 
правомощия, които може да бъдат 
оттеглени.
3. С решението за оттегляне се 
прекратяват делегираните 
правомощия, посочени в това 
решение. Решението влиза в сила 
незабавно или на посочена в него по-
късна дата. Решението не засяга 
валидността на делегираните актове, 
които вече са влезли в сила. То се 
публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз.
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Изменение 29

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 6
Директива 89/666/ЕИО
Член 13в
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 13в заличава се
1. В срок от два месеца от датата на 
уведомлението Европейският 
парламент и Съветът могат да 
повдигнат възражение срещу 
делегиран акт. 
По инициатива на Европейския 
парламент или Съвета този срок 
може да бъде удължен с два месеца. 
2. Ако при изтичането на този срок 
нито Европейският парламент, нито 
Съветът са повдигнали възражения 
срещу делегирания акт, той се 
публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз и влиза в сила на 
посочената в него дата. 
Делегираният акт може да бъде 
публикуван в Официален вестник на 
Европейския съюз и да влезе в сила
преди изтичането на посочения срок, 
ако Европейският парламент и 
Съветът са информирали Комисията 
за намерението си да не повдигат 
възражения.
3. Ако Европейският парламент или 
Съветът повдигне възражение срещу 
делегиран акт, той не влиза в сила. 
Институцията, която повдига 
възражение срещу делегирания акт, 
посочва съответните причини.
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